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Abstract

Nida’s Functional Equivalence Theory has exerted a profound influence on the translation field at
home and abroad. In recent years, a large number of foreign films have been introduced into China,
and subtitle translation has attracted more and more attention from fans and translators. Among
them, the well-made films from Marvel Studio are favored by many Chinese cinephiles. Taking
Captain America: Civil War as an example, this paper analyzes the application and significance of
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Nida’s Functional Equivalence Theory in film subtitle translation.
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1. 518

BEERAAR AR, TR H R Y], W CL MO AR EZ S, SULFN, TR
PO B NAT SR . 5OCAE MBI, AR R W 52 2 I R A 22 (R PR ), SR S A 20
{77, R RMAR IR SRR B[] ASCRESS & RS TR RIS 1, LRSI I DI REXS S5 B 7 B %
MR S G HRESEG], 2 DIREN S B ISAE f BB e T A S

2. Rk

V575 % SRR ORI FE T [ . 20 tHhad 90 SEAES, BRI AT TS AL B R R IR 2 1 e s
Hrh )} 4% Gottlieb HUf5 1 SARKI SO, 5% SUsk i BEOT 7T 7 otk [2]. R, R AR
B RAE T R A 13 BT DL H4E, B AR S8 1 7 R AT 1 2 AR BT 7T,
Horb, RS SRR U B RN T 12 . RS R, = A2 F ) Agh 1AL
BRI — S I g . R BN T EENANRL, JERRIAER BT, BN B, B 1 &
B, TKFM AR 5@ K SRR RN R L AR N . R BACN TR KRR TR
RRAEAHAE AR B, 2 MU S R B SR APRAE 3] FESESERE b, V2 23t — DT TT . B AR IR PR .
b, ZHIARIDIREXT S BAR T S RTE . W TTR I, THREXTSF BB B R 7 AT A A Rl AN
AICK LRSS (GREPBAC 3) B, BARIHr Dhaext SRR AE AR IR Th S H A R Rk R
LA 3 .

3. MRt FRMIEFRIEURAEFRHIFTHEEMY

RIEFEE LIRS, HPRE (B2 NG i Bt “TRa0n55" M “3hAx 45" B .
Pl IR E” IR E FSCER A A LR ATREIER —8.  “BhaXEE" A s i 3 SO A
SCAE I —— XL, 1A 73R SCE R R SC skl A AR, D)6 B S5 R (4]

JaK, T NATRGIR AR, ZRIKR “BhaS0AE” By “ThREX SR, PIE RS SCRAME, #8
SR AT S 0 PR AR IS RO SSE N A2 A0 SR ST WAL o0 TR S A B BB A AR ] o D REXT A5 R 30 5 TR S
AMEFEE BN E EXSE, W HR A AR A BB R AE 4] RN 1) WA 2) Ak
xR 3) RAEXTAE; 4) SCHISEE[S]. FEXDUA T, FHEUON “ESGEREER), HAIK” [6].
PRI, RAEDIREXT PG, FE AR R, ARIERE FCUA TR LR A, T
JSEYE B B S SCA T B S SO AR 1 A (] 10 v O B L PR 45 o 4 T RS 48 B0 . P B e il 1R o
WUESR BEE MR DL b, ISR A SN ANEE AR RE /7, R SCE A AL, 1R R
S PE o XU VP (iR N T R T3, 9 T R E R R AR A A SRR A RRCOR AR,
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MRS N2 [7]

FPER L AR SEEUAN A SO Z IS i A . —HHR S T2 B R, AR AIRAS
SR, AR SIS B A S 8 S AR IRPE R Z 0%, L, ERSKHIA 22 H 5%
BIALIE R E B RATTRE LI . RIS DIREN SF RIS A B T X — . RS AR IE R
H AR AR TE 73 AR A 32 21 J 1 B S LA SCER AR A5 A Ao AR B T ZhBe Xt S5 B8 5 1 H AR TE AR 5
JEE AR REA AR R B S 2o R, DO REXT S B TE F - HUSE 7 B, X e R R O 7R SR

4. e FRMNEREFREEPHNA
4.1, RELxE

BOCRE, IEFAAAEERME, PSS E B IR AN BRI B — X R O T AR EDRAR
AE S 4 M B AT IR B 9 SRR, 1R AT DA 36— BB AE SO B SR AU CRARDIE, B ik e — s N
AR LA DOERTE . W7 iEs, PIULSIE RS, 2T b B AR B i B P OR

5 1: JE3C: Is Pepper here? | didn’t see her. We are...kinda...well not kinda...Pregnant?

PEOC: fEAe, BEARENM. ATH S, BEavi. A5 77

R (REBMC 3) 1, SERAD R AN Bk DR i) I ACAER . Pregnant e 22 1R, AT E, ATRE
PO AR “HE 77« BRI “HE 77 MR RS Hh EE T, HE “AE
T AT EBEATE AR HIE F KA, ST ATT A B AR P A 55

5] 2: JF3C: Stark, did he give you anything on Rogers? Nope. Told me to go to hell.

PO Wi, il 7 ARG RS ? f . i3 EIE.

FE B EERE T, WA T A I, 25 R (o) oA S SE B IR 2 1), 7
BL ST B ANERERBS RN, XE B “hell” FEZEE IR “HUR R, fEHURP ASEE
K 2252 5 T B o U ARV SR AN R AR VR AR il PR R D M AT A5 VR A, 10 HLIE XAl b AT 1R X B Told
me to go to hell” ¥y “AfnyF 5L MR “fhrd 3 TR &5 7S ZE R G, AR T b E B AE
U s B AR LS 7

%1 3: JE3C: You can’t beat him hand to hand.

PO ARANBESR T B AN AT

PAGARATFRIE B OB R RN A B2, SHfar R IR RBAE T bR, E—HE &
GO, IO S AT, X R Y RS AR A S BA RS S AR FR R T T, FRATTRERS
RNIE, PABRBRAE AT SR AR RT, — BT 5% fEBLNEEE T,  “beat him hand to hand” #4iX
B RiE IR T BET S, BEY] T A A R .

EREI TR BRI T R EERRE R, PEE BRI R, SR T DU SRR R RS DUE SR R A
W, MR EA, R SRR R, A T AR, R E AL [5].

4.2. AENF

JEE 5POEA AR AERE. JOERAMZ NE R, 50 MENA . EE50)ME MR T
S & MBS MNG]. Bk, A)FAEFICKE R, ML, A, ERiES, fEANZEHN
FIEER . FERIPEHE TR, N TIRIES & 7R R, FRAERK, FR, PECGERAFEHE AR
B BTRL, BHRER, R ERAI AR R A MR KA M ERE, BEN EREA)TRER, R
FIRFFEDOE B > BE[5] -

5] 4. J53C: But first, he wanted to put a few miles on his soul, before he parked it behind a desk.
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PO TP BHEZ R, AR R Ak,

HHR P MEA T IRAE — B R R AT M FG . RIS S JFOCE AN, B SOR IR AR TE S AT
FEADUBIIRIE I, 56 5 F R B AR AR . vT L, JHREE 72 St FiiE & Ak S B 7k —.

i 5: JR3C: | thought it might...lift your spirits. Spirit lifted.

PO R W IFRLIRIRER . RARIRIRRE .

HEIE B AN BRI Z A I NZEFE R Y, By Lt A R - R St . AT 07 @bt %
Pelth 25 (0 R, WS . HE R [E1Z “Spirit lifted” JRAE— AN T, (ER B ERIER, KN
—ANDUERLS) “RIRIRIRKE” , BERFEDOERIRIE M, S MUIRESE, AFRA318 B AL

5 6: J5i3C: Okay. Anybody on our side hiding any shocking, and fantastic abilities they’d like to disclose,
I’m open to suggestion.

PO BATRID A WL AT ARFR A R — T RIS 7 Jg 0 X

KT, SEBN—J7 NG RE J1, IR AR R IR KW, BN B S B 8], Rt 1 423
R IEME . I, AR Dt i BR R E I s BN L A HL At b 20 Sl s MR (R BE o R — AR L)
B2 R anybody 5 KEMBMK T, BRI BIEA —AM NG, BRI EERTE, B3 E
RIUCKES, MELIBR . FER IR, B IRXADRAE NN DOERE ), — 07 AT & 7 B 3
PERIHS AL, 53— 7T, A anybody ) I FRIMEA RS- e 40 o DUE LR, SEINSBAE, & DUE IR IL SR .

4.3. X RAEXE

HLR 2 SO BUR 2 — o BRI BB OB T — ARG ST R, #hs ST AT O BRHIE . PR3 7E
PR TR, BERANEE R R R . DN 1 BRI T A kb S IS AR NS SO E T SR,
ATDME R EE, BRI RSk R R, nT DL SR R E B sy, R EE R E AL, AT A
KA Hi A r DU AR H =) 5% [0 AR AH (5] (R LI 5Z

%1 7: JE3C: Does anyone have any orange slices?

PO HERBLA R AN THNA FRER?

WON TR T A8 R I RE ST, VEIRES A Ui P, BRAG MBI J5OCE BN “ G NG 5?7,
BSOXFERI R, AT AT BERE 8 Al FEAR X Al ), (HRA RO a B T AN EUIX )
We? b, XEWNRERAE-FMEE, HOIEREE, NOMBERMEMRREEM T — . X
Tl B (0 U NS 5 RS B a0 W PTDAZERF R, B R H T BRI, HERR AR
BRIEWRZER ka4 —TrE” .

% 8: JEIC: Vis, we talked about this.

P LML, IREA SUXFE

HEIR AL BASZ RIS, LI IR TR BE R IS NI LY, AEABATITE 1 — Bk, T2, FEIAHARE. JRSCanif
BN “ 20, FRATRHR I IX AN R 17, H 2 R4 A [ AR 1 e AN B A 2 B Ik 1 #6028 A0 AN
HREMECRE TSRS RACR . A, B LB “2, REASGXRE” , dEWfAFaPhEAR
ARG TR ST, R N AR /N5 28 A TE A R B

1 9: JE3C: 1I’m the boss. I’m the boss. I’'m the boss.

P AR

WONTE I R RE T L8R5k, TREA T AE, BihAC. FESCEH T ES BT, BRI T
AW LI ER B 1 . R 5 W, EIRERX BATAE, PEE R 7R, NS
HOREREIEWAR, Fi5b, EE BRI AMVEARRE, S 7 Bk sy, i 7 E A
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VI “R7 XA, B CIRATRAEAT X A SRS L N 7 40 R T N T — A £ 1 S A T
R, B FIRZIENR,
5. 458

RILHI R SEEIS X R R A R MR R . RO —, Bz, ZAEEE AR
TR R R R R P OO ZE R P, AR AR S JRE LA  AEIENS TR OSSR H .
o T T I 12 ST B 2 S T 2 R R R S, A BRSO R B K IR B A SRS RCR , SRBILIRNL,  AJ9E A SC
PR S T 0T S

S E 3wk
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